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תקציר
במאמר זה התייחסנו להשתקפות המגע בין העברית לערבית במדינת ישראל בתחום אוצר המילים: הכוונה למילים עבריות שחדרו ללשון המדוברת של ערביי ישראל: מוסלמים, נוצרים ודרוזים. בדקנו כיצד חודרת העברית לערבית המדוברת, התייחסנו למדיניות הלשונית של הממשל הישראלי כלפי השפה העברית והראינו שהממשל הישראלי מרוצה מחדירת מילים עבריות ללשון הערבית המדוברת, שכן תופעה זו תואמת למדיניות הלשונית שלו ומתיישבת עם רצונו. ראוי לציין שכבר מימיה הראשונים של מדינת ישראל נקט הממשל אמצעים מגוונים לעברת את האדם הערבי ולהחליש את השפה הערבית בקרב ערביי ישראל, על כן אין פלא שהממשל מעודד את התופעה ומסתכל עליה באורח חיובי. 




מבוא
במצב שבו שני עמים נפגשים כתוצאה משְכֵנות, ממסחר או מכיבוש, נוצר מצב של השפעות לשוניות. בנידון דידן, עברית וערבית הן לשונות שנוצרה ביניהן מציאות שלפיה נפגשו זו בזו במרוצת ההיסטוריה. מצב זה, שבו שתי מערכות לשוניות נפגשות ומתערבות בחלקן זו בזו, מביא להשפעה הדדית של קטגוריות לשוניות. לטענת ויינרייך (1968, עמ' 14), יש מיזוג בין הלשונות שבמגע בתחום אוצר המילים, הפונטיקה והתחביר. מיזוג זה נוצר בדרך כלל כאשר דובר דו לשוני משתמש במילים מן הלשון המשאילה בתוך הלשון הקולטת, או מזהה פונמה של המערכת השנייה (secondary system) עם פונמה אחת מן המערכת הראשונית (primary system), היא לשון האם. לדעת קרטונן (1977, עמ' 183) באופן כללי, במצב של מגע בין שפות, מסתבר שההשפעה בתחום אוצר המילים היא ההשפעה המידית, המשמעותית והאינטנסיבית ביותר מבין כל ענפי הלשון. נראה שההשפעה בתחום הפונולוגיה היא ההשפעה השנייה במידת האינטנסיביות שלה אחרי ההשפעה בתחום אוצר המילים, ואילו תחום התחביר הוא התחום העמיד ביותר בפני השפעות. 
ערביי ישראל משמשים דוגמה קלסית לדו לשוניות, שכן הם מדברים עברית, נוסף על שפת אמם הערבית. פרגסון (1959, עמ' 336), הבחין בתוך הערבית בין וריאציה גבוהה (high variety) שהיא הקלסית לבין הלשון הדבורה[footnoteRef:1] שהיא וריאציה נמוכה (low variety) שבשימוש בחיי היום יום ומשוחררת מכללי הלשון הקלסית הנורמטיביים, שכן ניתן למצוא בערבית המדוברת כמות גדולה יחסית של יסודות זרים בהשוואה לערבית הספרותית המנסה לשמור על נורמטיביות. במפגש בין התרבויות בצורותיו השונות, הלשון היא אמצעי למפגש זה, אך יחס הכוחות בדרך כלל מבטא עליונות לשונית, הקשורה ככל הנראה בעליונות התרבותית של תרבות מסוימת על תרבות אחרת. [1: ] 

להלן נעסוק בחדירת מילים עבריות לערבית המדוברת במדינת ישראל. התזה שעליה מושתת מחקר זה שהממשל הישראלי שבע רצון מתופעת העירוב הלשוני, ואף יעודד תופעה זו אם כי באופן סמוי. נוסף על כך סביר להניח שתופעת העירוב הלשוני שתימצא השפעה של העברית על הערבית המדוברת בתחום אוצר המילים, שכן כפי שצוין קודם ההשפעה בתחום אוצר המילים היא ההשפעה המשמעותית ביותר. נוסף על כך הנחת המאמר היא שהממשל הישראלי יעודד תופעה זו, שכן היא תואמת את המדיניות הלשונית שלו. 
במחקר שביצענו הוקלטו 20 שיחות חופשיות וטבעיות  במגזר הערבי במדינת ישראל. המשתתפים בשיח היו גברים, נשים, צעירים, צעירות, זקנים וזקנות. בחירת משתתפי השיח הייתה שרירותית, ושיקפה מגוון רחב של אוכלוסייה מבחינת רמת ההשכלה: בעלי השכלה יסודית, בעלי השכלה תיכונית ובעלי השכלה גבוהה. נושאי השיחות נבחרו מחיי היום יום:  חינוך, מנהגים, מסורת, ספורט, מזון ובישול, מוזיקה ועוד. מתוך ההקלטות נעשה ניסיון לבדוק את הדרך שבה מילים עבריות חודרות לערבית המדוברת. נוסף על כך, התייחסנו במחקר למעמד השפה העברית בקרב ערביי ישראל, לגורמים המשפיעים על מידת השליטה בעברית בקרב ערביי ישראל ולמדיניות הלשונית של הממשל הישראלי כלפי השפה העברית כדי להוכיח שהתופעה של חדירת מילים עבריות לערבית המדוברת תואמת את המדיניות של הממשל הישראלי, על כן הוא מעודד אותה. 
ראוי לציין בהקשר זה שהשפעת העברית על הערבית במדינת ישראל היא השפעה משמעותית שאת השיא שלה ניתן לראות בניסיון של סופרים ערבים לכתוב ספרות יפה בשפה העברית. הכוונה ליצירות ספרותיות שנכתבו במקור בעברית או תורגמו מרבית לעברית. ביצירות אלה משובצות מילים ערביות בצורה מודעת אצל הסופרים הערבים כדי להעביר את תרבות המקור הערבית ולגישור בין שתי השפות -  העברית והערבית. מספרם של סופרים אלה הולך וגדל, והיום ידועים אחד עשר סופרים כאלה (Shakkour 2013: 1-17; Shakkour 2014: 169-195). 

יחס האוכלוסייה הערבית בישראל לשפה העברית 
העברית בקרב ערביי ישראל זוכה למקום נכבד בחיי היומיום שלהם וכמעט כולם שולטים בה ברמה כלשהי. לימוד העברית בבתי ספר ערביים והמגע היומיומי בין ערבים ויהודים הביא לכך שהיא נעשתה חלק בלתי נפרד מצרכי האזרח הערבי וכך גבה מעמדה בחברה הערבית. לימוד העברית בקרב ערביי ישראל והשליטה בה מספֵּק להם אמצעי נגישות רבים לקבוצת הרוב היהודית השולטת במדינה וברוב משאביה החברתיים, הכלכליים והחינוכיים. השפה היא המנגנון המרכזי לתקשורת בין אנשים שבאמצעותו בני אדם מתקשרים עם העולם החיצוני, מחזקים את המסגרות החברתיות ואת מודעותם התרבותית (מרעי 2001, עמ' 46-45). על כן השימוש בעברית הוא כלי חיוני וחשוב בעבור ערביי ישראל המקל עליהם בחיי היומיום (אמארה 2002, עמ' 101-86). 
אך אף שהעברית היא הלשון השנייה בחשיבותה בקרב ערביי ישראל לקיום המגע עם היהודים בתחומי החיים השונים ומשרתת אותם כסוכן למודרניזציה, יש עדיין מגבלות סוציולינגוויסטיות על ההתקרבות הלשונית (language lonvergence), כדברי בן רפאל (1994, עמ' 176): 
הזהות הכפולה (פלסטינית וישראלית) משתקפת ברפרטואר הלשוני של הפלסטינים בישראל. המתח בין שתי הזהויות הישראלית והפלסטינית הגביל את מידת ההתקרבות לעברית, השפה של התרבות היהודית הדומיננטית. כלומר, הערבים מאמצים את האסטרטגיה של השילוב הלשוני. מצד אחד מנסים על ידי רכישת כשירות לשונית גבוהה בעברית להתחבר לרשת החברתית הרחבה המעוצבת על ידי תרבות הרוב, ומצד שני הם משמרים את זהותם בשמירה על שפת אמם. 
על פי (סבן ואמארה 2004) הערבים לומדים עברית כשפה שנייה במערכת החינוך הפורמלית. עמדת התלמידים כלפי השפה חיובית, והם אינם רואים בה שפת אויב. הערבים מכבדים ומוקירים את העברית כשפה חשובה, ומבקשים ללמוד אותה עד לדרגת כשירות אוריינית גבוהה. התלמידים הערבים מוכנים ללמוד את העברית לא רק לצורך התקשורת עם דוברי השפה, אלא גם כדי להכיר את חיי העם היהודי ולהשתלב בחיי המדינה. חלק ניכר מהתלמידים ציינו שהם מוכנים ללמוד שפה זו כבר מכיתה א', והתנגדו להתחיל ללמוד בשלב מאוחר יותר. 
הרעיון שהעברית היא שפה אימפריאליסטית צמח בעקבות המחשבה שהמדינה החדשה שקמה בפלסטין היא ארעית, וכי צבאות ערב ינצחו אותה וישנו את המפה הפוליטית. כאשר הבינו הערבים בישראל שמדינת ישראל הנה עובדה קיימת, והשפה העברית היא חלק אינטגרלי מנוף הסביבה, התפיסה הזו דעכה (מרעי, 2013, עמ' 73). 
ראוי לציין שהערבים בתוך מדינת ישראל אינם רואים בעברית שפת כובש, וזאת לעומת ערביי הגדה המערבית ורצועת עזה לאחר 1967. אמצעי התקשורת האלקטרוניים הפלסטיניים מתייחסים אל העברית כשפת האויב הציוני, ושפתו משמשת כלי לניהול העניינים האדמיניסטרטיביים מול הכובש, אך הם מזהירים את האוכלוסייה שלא להיגרר אחר שפה זו, כדי שלא לתת לגיטימציה להמשך הכיבוש. 


גורמים המשפיעים על מידת השליטה בעברית בקרב ערביי ישראל
המגע בין הערבים והיהודים דוברי העברית מתבטא במקומות שונים: משרדי הממשלה, מקומות עבודה, מקומות בילוי כגון מסעדות וכדומה. מכוח מגע זה מילים עבריות רבות ואפילו משפטים עבריים רבים חדרו לערבית המדוברת ונעשו שגורות בפי ערביי ישראל, כגון 'בסדר', 'ערוץ', 'מבצע', 'קניון', מציל' ורבות אחרות כמותן. מכל מקום, השימוש במילים ובמשפטים עבריים על ידי ערביי ישראל אינו אחיד אלא ברמות שונות. הדבר תלוי בכמה גורמים: מין, גיל, מקום מגורים, תדירות המגע וכדומה. כך השימוש במילים עבריות בקרב הגברים הערבים גבוה יותר מאשר בקרב הנשים, מכיוון שהגבר הערבי יותר קרוב אל החברה היהודית מאשר הנשים, במיוחד במקומות העבודה ובמשרדי הממשלה. כמו כן יש לצעירים כשירות גבוהה מזו של המבוגרים. הם נחשפים היום יותר לעברית, כיוון שהם מבלים חלק מזמנם במקומות בילוי בערים היהודיות ויש להם נגישות לפרסומים עבריים, במיוחד העיתונות – דבר שמסייע הרבה לשליטתם בעברית ולשימוש במילים עבריות תוך כדי שיחה בערבית (אמארה 2002, עמ' 87).
אף האלמנט הגאוגרפי ומקום המגורים משפיעים רבות על השימוש בעברית בקרב ערביי ישראל. ככל שמקום מגוריו של האזרח הערבי יותר קרוב למרכז הערים היהודיות, הרי הוא יותר מושפע מן העברית. כך ערביי המשולש והנגב משתמשים בעברית יותר מתושבי הגליל. לכן בערים המעורבות ובשכונות המעורבות השימוש בעברית יותר גבוה בקרב הערבים בחיי היומיום, שכן ביישובים אלה יש מוסדות ציבוריים משותפים לערבים וליהודים. באופן זה יש מגע יומיומי בין האזרחים הערבים והיהודים, מציאות שקידמה את העברית בכמה צעדים בקרב ערביי ישראל ואף זכתה למעמד מכובד בקרבם. 
גורם אחר המשפיע על השימוש בעברית בקרב ערביי ישראל הוא יציאתם לעבודה מחוץ למקום מגוריהם כשהמעסיק לרוב יהודי דובר עברית, וכמוהו המנהלים, העובדים והלקוחות. אף שמות הכלים והמכשירים המשמשים בעבודה עבריים וכן הוראות השימוש בהם. מצב זה חייב את ערביי ישראל ללמוד עברית, שבכך הפכה לחלק דומיננטי בחייהם ובלעדיה יקשה עליהם להסתדר לנהל את חייהם. יצוין, שהעברית אינה שפה קשה יחסית והערבים קולטים אותה מהר, שכן מילים רבות דומות ומשותפות לשתי השפות השמיות.[footnoteRef:2] [2: 	אמארה וכּבהא 1996, עמ' 62-60; מרעי 2002-2003, עמ' 136-133; דנה תש"ס, עמ' 170-165.] 

הגיל שבו מתחילים התלמידים הערבים ללמוד עברית בבתי הספר: ככל שהתלמידים הערבים יתחילו מוקדם ללמוד את השפה העברית, כך ישלטו בשפה בגיל יותר צעיר וישתלבו מהר יותר במשק, בתעסוקה ובחברה תהיה קלה יותר. שר החינוך לשעבר של מדינת ישראל נפתלי בנט הורה להתחיל את לימודי העברית בבתי הספר במגזר הערבי כבר בגני הילדים החל משנת הלימודים תשע"ו: "ההחלטה להקדים את לימודי השפה העברית כבר אל גני הילדים במגזר הערבי נובעת ממחשבה על עתיד הילדים. אנחנו מאמינים כי ככל שתלמידי החברה הערבית ישלטו יותר בשפה העברית, כך השתלבותם במשק, בתעסוקה ובחברה תהיה טובה וקלה יותר (מדברי שר החינוך לשעבר נפתלי בנט). 
לימוד תלמידים ערבים בבתי ספר דו לשוניים מטפח את הכושר הלשוני שלהם בשפה העברית יותר מתלמידים שלמדו בבתי ספר ערביים, שכן מגיל צעיר הם לומדים אצל מורים ערבים ויהודים, ובכך מנהלים דיאלוג עם מורים יהודים בצורה אינטנסיבית. 


עֲרַבְרִית ʿravrit

בין הערבים בישראל לבין עצמם הולכת ונוצרת שפת דיבור חדשה, מעורבת, שבה העברית היא מרכיב משמעותי. הדיבור הוא תערובת של שלוש שפות: ערבית ספרותית, ערבית דבורה ועברית. שיעור המילים העבריות המשולבות בדיבור השוטף מושפע באופן ישיר ממידת מעורבותו של הדובר בחברה הישראלית. הדובר הוא תוצר של שפת ביניים, השונה מן הערבית הקלסית ומכל הלהגים הערביים הדבורים בעולם הערבי. זוהי שפה שהיא שעטנז לשוני המורכב מהערבית הדבורה ומהעברית (מרעי 2013: 20).
לתופעה זו נהוג לקרוא ערבוב לשוני (Linguistic Interference). היא נוצרת כתוצאה מהשפעת שפה אחת על שפה שנייה במקרה של רוב ומיעוט או דו לשוניות. ככל שהקִרבה הלשונית בין שפת המקור ושפת היעד גדולה יותר, הערבוב הלשוני הולך ומתחזק. הערבוב הלשוני בא לידי ביטוי בהגייה, בפונולוגיה ובמבנה התחבירי והמורפולוגי של שתי השפות, אך הוא דומיננטי בעיקר בתחום הלקסיקון (מרעי 2013: 20)

המדיניות הלשונית של ממשלת ישראל כלפי השפה הערבית והעברית 
 
Snir (1990: 248-253) gives a detailed analysis of efforts by Israel's majority culture to dominate the Israeli Arab minority following the establishment of the State of Israel, which the Palestinians call Nakba ('Tragedy') and which was a traumatic event for Israeli Arabs. The Israeli establishment attempted to install a system of re-education and reculturalization aimed at distancing local Arabs from their Palestinian heritage and integrating them into the life of the state[footnoteRef:3] because nationalist inclinations within the Israeli Arab community were considered dangerous. Before he left Israel, the poet Mahmoud Darwish asserted that the premise of the Israeli establishment and public was that every Arab was both suspect and guilty. [3:  The main argument advanced by policy shapers of the Hebrew studies curriculum was that Hebrew not only contributes to the financial development of minority, it also encourages integration with the majority and reduces gaps between Israel's Arab and Jewish communities (Spolsky &Shohamy 1999:108).   ] 

	The strategy of the Israeli establishment for achieving this goal was harsh and, produced a strong negative reaction from the Arab community. For example Michael Assaf, a Middle, a Jewish Israeli Middle East expert, a key figure in the Arabist arm of the Israeli establishment in the 1950's, and editor-in-chief of establishment journals, such as the weekly حقيقة الأمر ḥaqīkatu l-ʾamri, daily اليوم  l-yawm, and the Arabic journal of the teachers union صدى التّربية  ṣadā t-tarbiya(h), suggested that more hours of Hebrew study should be added to Arab elementary schools at the expense of Arabic. As a result of Michael Assaf became person non grata in the Arab community      (especially among the communists) and is often described as a disseminator of hatred, incitement, and bias against the Arab minority and as someone with a hostile attitude toward Arabs inside and outside Israel.
	In contrast to Snir (1990: 248-253), who maintains that Israel's majority culture failed to dominate the minds of the Arab minority in Israel despite all its best efforts and a strong desire to do so, Amir (1992: 41) believes that the majority culture failed because it didn't try. If it wanted Arabs at all (by force of circumstance, not choice), at most it wished them to provide a picturesque, oriental flavor to the country, to be hardworking, law-abiding subjects, and, where possible, to be passive players in the party political game. And it clearly and openly preferred them to be Arabs "loyal to their nation and tradition, fighting perhaps for their rights" in the enlightened Israeli regime, but not as Israelis with all that this status implied. 
	The majority culture's efforts to achieve symmetry between the political hegemony and cultural hegemony and to assimilate the minority culture has goaded the minority into an intense national cultural activity that cannot compare to that of any other Palestinian community. This cultural debate is taking place under a somewhat equivocal reciprocity: the Arab-Palestinian minority was the majority befor Israel's establishment and can still maintain that it is the majority if the balance of Middle East power is considered. On the other hand, not only is the current Jewish majority a minority in a region which is entirely Arab, but its collective consciousness remains permeated with the memory of having been a minority during most of its history, both in the Land of Israel and in the Diaspora. No wonder, then, that it continues to fall back on the characteristic patterns of a minority struggling for existence, and uses these patterns to mask its personality (Grossman 1992: 19; Kial 2006: 15-16.

העברית היא חלק מן הפרויקט הציוני, ומתפיסת מדינת ישראל כמדינה יהודית. האידיאולוגיה הציונית שאפה בכל כוחה לממש את הסיסמה "עם אחד שפה אחת". לאחר שהיהודים הפכו לרוב ולריבון במדינה בשנת 1948 הם ביקשו שזהותה הדומיננטית של המדינה, אם לא הבלעדית, תהיה יהודית, והלשון הדומיננטית תהיה עברית. גם שפות הגלות היהודיות נדחקו, כולל שפות יהודיות ערביות (מרעי 2013, עמ' 73-72). 
הערבית היא שפת האם והלשון הלאומית העיקרית לאזרחים הערבים בישראל, ומשרתת אוכלוסייה זו כשפה כתובה ודבורה. הערבית נלמדת כשפה ראשונה בכל בתי הספר הערביים בישראל מכיתה א' ועד י"ב, וכן במוסדות להכשרת מורים ערבים. ואולם, מדיניות הממשל הישראלי כלפי השפה הערבית, אשר באופן פורמלי זכאית למעמד זהה לשפה העברית, מעידה כי הערבית אינה נתפסת בפועל כשפת מדינה באופן שבו נתפסת העברית. הנוסחה כפולת הפנים שנוקט הממשל בישראל ביחס לשפה הערבית, משקפת את האופן שבו המדינה מגדירה את גבולות הקולקטיב הישראלי (שוהמי 1995).
השוואה בין שתי השפות, האנגלית והערבית, מראה ששתיהן קיימות 
נקבע בקווי היסוד של ממשלת דוד בן גוריון שהוכרזה בכנסת השנייה כי הלשון העברית משמשת כשפת המדינה, וזכות המיעוט הערבי להשתמש בלשונו. כשחברי כנסת יהודים התנגדו שעמיתיהם הערבים ידברו בעברית, התערב בן גוריון וקבע באופן חד משמעי שזכותו של חבר הכנסת הערבי לנאום בלשון הערבית (דברי הכנסת 2000). 
חשוב להדגיש כי ישראל היא אחת המדינות הלא מוסלמיות הבודדות בעולם המכירות בערבית כשפה רשמית שמעמדה אינו נופל מעמדה של העברית, אולם במישור המעשי הערבית רחוקה מלמלא תפקיד זה. במילים אחרות, מקבלי ההחלטות במדינה הצליחו להפוך את הרשמיות של הערבית ל"רשמיות מדומה". מעמד הערבית נחות בהרבה ממעמדה של העברית, והיא בפועל נחותה ממנה במעמד, במשאבים ובהזדמנויות. במקרים רבים מתקיים מאבק להישרדותה של הערבית במדינה בבתי המשפט בכלל ובבג"ץ בפרט (מרעי 2013: 75-74).   


כיצד חודרות העברית לערבית המדוברת? 

הסביבה הביתית החדירה לערבית הישראלית מילים רבות המשמשות בחיי היומיום. המילים העבריות הנפוצות בשפה הערבית היומיומית מקיפות את כל תחומי החיים: כלכלה, חברה, חינוך, פוליטיקה, בריאות, ספורט, מזון ועוד. ראוי לציין שבתחום המזון ובעיקר במוצרים הנרכשים בחנויות המזון, משמשת העברית שפה מרכזית, שכן שמו של המוצר הוא במקורו עברי, כך למשל אפשר לשמוע במרכולית המקומית ביישוב ערבי קונים עוּגָה, נקניקיות, פִּיתָה, לחמנייה, קפה ועוד (מרעי 2013: 27). 

כיצד משתלבת העברית בערבית המדוברת? 

The linguistic merger "d-damği l-laġawī" in spoken Arabic refers to the adoption of Hebrew words and sometimes full sentences in spoken Arabic – a Known phenomenon among Israeli Arabs. This phenomenon is evident in all aspects of life.
לפי תוצאות המחקר, שילוב העברית בדיבור הערבי השוטף נעשה בדרכים שונות: שיבוץ מילים עבריות בודדות או צירופים בתוך המשפט העיקרי הערבי, שתי השפות פעילות בו זמנית ומשמשות בערבוביה וחילופין משפה לשפה. 
 
שיבוץ מילים עבריות בודדות או צירופים בתוך המשפט העיקרי הערבי 

הדרך הפשוטה והשקופה ביותר היא שיבוץ מילים עבריות בודדות או צירופים בתוך המשפט העיקרי הערבי. הסביבה הביתית החדירה לערבית הישראלית מילים רבות המשמשות בחיי היומיום. המילים העבריות הנפוצות בשפה הערבית היומיומית מקיפות את כל תחומי החיים: כלכלה, חברה, חינוך, פוליטיקה, בריאות, ספורט, מזון ועוד.
The linguistic merger "d-damği l-laġawī" in spoken Arabic refers to the adoption of Hebrew words and sometimes full sentences in spoken Arabic – a Known phenomenon among Israeli Arabs. This phenomenon is evident in all aspects of life. 
המילים והצירופים העבריים יודגשו בדוגמאות הבאות: 

1. أنا رايح على קופת חולים = אני הולך לקופת חולים = לתרגם לאנגלית
2. امبارح اشتريت بنطلون من الקניון = אתמול קניתי מכנסיים מהקניון = לתרגם לאנגלית 
3. ابني لازم يوخذ بكرا זריקה في الصحية = בני צריך לקחת מחר זריקה בקופת חלב = לתרגם לאנגלית
4. في מבצע كبير على الأواعي = יש מבצע גדול על הבגדים = לתרגם לאנגלית 
5. شو بشتغل أبوكِ؟ أبوي بشتغل מנהל עבודה = מה עובד אבא שלך? אבא שלי מנהל עבודה. לתרגם לאנגלית 
6. هون ببيعوا סופגניות زاكية كثير=  כאן מוכרים סופגניות טעימות מאוד = לתרגם לאנגלית 
7. صفيت سيارتي بعيد لإنو فش محل بالחניון = חניתי את האוטו שלי רחוק, כי אין מקום בחניון = לתרגם לאנגלית 
8. المصاريف زادت كثير عشان هيك لازم نعمل תוכנית הבראה = ההוצאות גדלו משמעותית, לכן צריך לעשות תוכנית הבראה = לתרגם לאנגלית 
9. اليوم الמפמ"ר جاي على المدرسة = היום מגיע המפ"מר מגיע לבית הספר = לתרגם לאנגלית 
 
שתי השפות פעילות בו זמנית ומשמשות בערבוביה 
שתי השפות פעילות בו זמנית פירושו שהדובר בוחר בפריטים לקסיקאליים משתי השפות הכוונה היא שהדובר משתמש בשתי השפות בערבוביה. בדוגמאות הבאות יודגשו הפריטים הלקסיקליים מהשפה העברית: 
1. اطلعت في الרכבת وأجا صاحبي وאסף אותי من الתחנה = נסעתי ברכבת ובא חברי ואסף אותי מהתחנה. לתרגם לאנגלית 
2. ابعثلي הודעה لما بتصل علהרצאה في الמכללה = שלח אלי הודעה כשתגיע להרצאה במכללה. לתרגם לאנגלית 
3. الמבצע على الأواعي משתלם كثير = המבצע על הבגדים מששתלם מאוד = לתרגם לאנגלית 
4. هاي الجبنة דלת שומן فيها بس خمسه بالميه שומן = הגבינה הזו דלת שומן יש בה רק חמישה אחוזים של שומן = לתרגם לאנגלית 
5. فريق برشلونه مليان כוכבים وعندو שחקנים תותחים = קבוצת ברצלונה מלאה כוכבים, ויש בה שחקנים כוכבים = לתרגם לאנגלית 
6. أخذت ציון גבוה في מועד ב أعلى بكثير من מועד א = קיבלתי ציון גבוה במועד ב גבוה בהרבה ממועד א = לתרגם לאנגלית 
7. بدي أروح اليوم عند סוכן נסיעות عشان أشتري כרטיס טיסה = ברצוני ללכת היום לסוכן נסיעות כדי לקנות כרטיס טיסה = לתרגם לאנגלית 
8. بدي أبلّش أدورعلى שמלת כלה لإنو الחתונה بعد شهرين = אני רוצה להתחיל לחפש שמלת כלה כי החתונה בעוד חודשיים = לתרגם לאנגלית   

חילופין משפה לשפה 
במקרה הזה הדובר עובר לחלוטין משפה אחת לשנייה באמצע המבע כלומר הוא פותח את המשפט בשפה אחת וממשיך אותו בשפה אחרת. החילוף בין שתי השפות במקרה זה קשור למעבר מוחלט לשפה אחרת. בדוגמאות הבאות יודגשו הפריטים הלקסיקליים מהשפה העברית: 
1. بدك اتغيبي عن التعليم جمعتين؟ יש לי ברירה אחרת? את רוצה להיעדר שבועיים מהלימודים? יש לי ברירה אחרת? לתרגם לאנגלית 
2. سافروا أهلك على إيطاليا؟ הם כבר שבועיים באיטליה. ההורים שלךְ נסעו לאיטליה? הם כבר שבועיים באיטליה. לתרגם לאנגלית 
3. بدي أشتري سيارة جديدة بس זה יקר מאוד. אני רוצֶה לקנות מכונית חדשה אבל זה יקר מאוד. לתרגם לאנגלית 
4. كيف كان الامتحان؟ ממש לא בסדר = איך היה המבחן? ממש לא בסדר. 
5. ابني كان علي حم بالليل. לקחתי אותו למוקד רפואי = לבן שלי היה חום גבוה בערב. לקחתי אותו למוקד רפואי = לתרגם לאנגלית. 
6. السيارة الجديدة حقها 130000 الف شيقل. אני לא יכולה לעמוד במחיר הזה = האוטו החדש עולה 130000 ש"ח. אני לא יכולה לעמוד במחיר הזה. 

יחס השלטונות בישראל לחדירת מילים עבריות לערבית המדוברת 

גם אם הממשל בישראל לא מבטא מפורשות את שביעת רצונו מחדירת מילים עבריות לשפה הערבית, לא קשה לנחש שהוא אכן מרוצה מהתופעה, שכן תופעה זו הולמת את המדיניות הלשונית המפורשת שלו מאז קום המדינה להעצים את השפה העברית בקרב ערביי ישראל על חשבון השפה הערבית. אפשר להבחין שמדיניות הממשל בישראל לא השתנתה מאז קודם המדינה, אך בניגוד לתקופת קום המדינה שבה מדיניות הממשל הייתה מפורשת ובוטה, היום המדיניות היא סמויה, ואפשר להבחין בה דרך התנהלות הממשל בישראל, למשל בשילוט אפשר לראות שמות של ערים עבריות כתובות באותיות ערביות למרות שיש שם ערבי לערים אלו, למשל העיר באר שבע כתובה באותיות עבריות באר שבע ואותה מילה עברית (באר שבע) כתובה באותיות ערביות بِئِير شيفَع  biʾīr šīfaʿלצד שמה המקורי בערבית بئر السبع biʾri s-sabiʿ. דוגמה נוספת למדיניות הסמויה להפחתת ערך השפה הערבית היא חוק הלאום המבקש לעגן את זהותה היהודית של המדינה, על מאפייניה וסמליה, והועבר בכנסת בקריאה שלישית בתאריך 19.6.18. החוק עורר מחלוקת משום שהוא מעגן את הערך החוקתי של הזהות היהודית, אך אינו כולל, בניגוד למגילת העצמאות וחוקות של מדינות לאום אחרות בעולם, את המחויבות לערך השוויון על כל המשתמע מכך לצד הערך הלאומי. לפי מדיניות הממשל הבוטה בתקופת קום המדינה והסמויה בתקופה זו, סביר מאוד להניח שהממשל הישראלי 

סיכום ומסקנות 
המסקנות של המחקר מעידות על מגמה של דיבור מעורב כלומר שילוב מילים עבריות בשפה הערבית המדוברת. תופעה זו צפויה, שכן לא ייתכן מגע בין שתי שפות ללא השפעות הדדיות ביניהן ובעיקר בתחום הלקסיקון שהוא התחום הכי פגיע. לפי ממצאי המחקר השיבוץ של מילים בודדות או צירופים לתוך המשפט בשפה הערבית הוא תחום ההשפעה הדומיננטי ביותר, שכן (65%) מהדיבור המעורב היה בצורת שיבוץ של מילים בודדות או צירופים לתוך המשפט בשפה הערבית. כנראה שהדוברים משתמשים בצורה זו של לשון מעורבת, מכיוון ששימוש כזה הוא בעל ה"פגיעה" המינימלית במבנה של המשפט בשפה הערבית המדוברת. 25% מתוך הדיבור המעורב היה כששתי השפות פעילות בו זמנית ומשמשות בערבוביה ו-10% מתוך הדיבור המעורב היה בצורת חילופין משפה לשפה. כנראה שהדוברים בוחרים על פי רוב להשתמש בלשון המעורבת בצורת שילוב של מילים בודדות או צירופים לתוך המשפטים בשפה הערבית המדוברת, מכיוון ששימוש כזה הוא בעל ה"פגיעה" המינימלית במבנה של המשפט בשפה הערבית המדוברת. 
על פי ממצאי המחקר, השימוש בלשון המעורבת היה אינטנסיבי יותר אצל הדרוזים והבדווים. בני עדות אלה משרתים בצה"ל ואף בצבא קבע, על כן כשירותם הלשונית גבוהה יותר משאר החברה הערבית בישראל, וזה משתקף בנטייה שלהם להשתמש בלשון מעורבת יותר משאר החברה הערבית בישראל. גם למודרניזציה שחלה בכפר הערבי ותפיסה של שוויון בין שני המינים יש תפקיד משמעותי בהעצמת תופעת השימוש בלשון מעורבת, שכן כיום בנות רבות יוצאות ללמוד מחוץ לכפר הערבי במוסדות עבריים להשכלה גבוהה ונחשפות לשפה העברית שהיא שפת ההוראה במוסדות האקדמיים העבריים בישראל. 
ניסיונות הממשל הישראלי להעצים את העברית בקרב ערביי ישראל ולהחליש את השפה הערבית התחילו מאז קום המדינה ועד לימינו אלה. אומנם ניסיונות אלה סמויים בתקופתנו, בניגוד לניסיונות הבוטים שהיו בתקופת קום המדינה, אך הם לא חדלו להיות חלק אינטגרלי מהמדיניות הלשונית של הממשל בישראל. לפי מדיניות הממשל הבוטה בתקופת קום המדינה והסמויה בתקופה זו, סביר מאוד להניח שהממשל הישראלי מרוצה מאוד מחדירת העברית לערבית המדוברת, שכן תופעה זו הולמת את המדיניות הלשונית שלו שהשתקפה באופן בוטה בתקופת קום המדינה ועדיין משתקפת בתקופה זו אם כי באופן סמוי. 
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